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ÖZ 
Klasik Türk edebiyatı üzerine yapılan çalışmalar, her geçen gün artmaktadır. Son 
zamanlarda yapılan kimi çalışmalar ve çeşitli yeni yayınlar önceden yapılan incelemelere 
yeni bilgiler eklenmiştir. Bunun neticesinde bazı eski bilgilerin bir kısmı teyit edilerek 
sağlamlaştırılmış bir kısmı ise eldeki yeni veriler doğrultusunda değişikliğe uğramıştır. 
Yazımıza konu ettiğimiz Altıparmak Mehmed Efendi’nin şiirleri de bu kabildendir. 
Nigâristân adlı İslam tarihini, Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân adıyla tercüme ettiği 
eserinde yer alan kendi telifi manzumelerdir. Bunun neticesinde çalışmamızın onun farklı 
bir yönünü açığa çıkarması hedeflenmektedir. Tezkirelerde ve diğer kaynaklarda âlimliği ve 
hususen mütercimliği dikkate sunulurken şiirlerinden bir örnek dışında pek örnek olmadığı 
için incelenen kaynaklarda şairliğinden bahsedilmediği görülmektedir. Bu sebeple onun 
şairlik yönüne delalet eden tek çalışması diyebileceğimiz bahsi geçen eserdeki telif şiirlerini 
çeşitli hususiyetleri ile değerlendirerek klasik Türk edebiyatı sahasının istifadesine sunmayı 
amaçladık. Bu vesileyle 16. yüzyılın ilk yarısı ve 17. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış, 
mütercimliği ve âlim tarafıyla maruf Altıparmak Mehmed Efendi'nin şiirlerine 
çalışmamızda yer verdik. 
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ABSTRACT 
Studies on Classical Turkish Literature and reviews of contemporary texts are increasing 
day by day. With recent studies and new publications, new data was added to former 
reviews. Consequently, some of imperfect data were verified and reinforced and some 
other were changed according to the data at hand. Poems of Altıparmak Mehmed Efendi 
that we will analyze are of that kind. These poems are in his Nigâristân translation called 
Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân. This study aims to uncover a different side of him. His 
erudition and translatorship are mentioned in biographical and other primary sources 
those we deal to know the writer, poet and his time. But aforementioned sources do not 
contain samples of his poems and therefore do not reference to his poetry. Henceforth, 
we aimed to bring the poems in the only work denotes his poesy into the use the discipline 
of Turkish Literature by evaluating their various aspects. For that purpose, in the study we 
included the poems of Altıparmak Mehmed Efendi who lived in the 16th and 17th 
centuries and was known for his erudition and translatorship. 
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GİRİŞ 

Altıparmak Mehmed Efendi (ö. 1033/1623-24) özellikle İslam tarihine ilişkin eserler vermiş, müderrislik yapmış, 

mutasavvıf ve çok yönlü bir ilim adamıdır. Doğup büyüdüğü Rumeli coğrafyasından İstanbul’a, oradan da Hicaz 

ve Kahire’ye uzanan hayat hikâyesinde pek çok ilim halkasında bulunmuştur. Çalışmada ele alınan İslam tarihine 

dair Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân adlı tercüme eseri onun yalnızca İslam tarihine olan vukufiyetini değil 

şairliğini göstermesi cihetiyle de dikkat çekmektedir. Eser, Hz. Muhammed’in soyunun anlatımıyla başlar. 

Ardından Hz. Muhammed’in, dört büyük halifenin hayatları, ezvâc-ı tâhirât (Hz. Muhammed'in temiz eşleri) ve 

O'nun çocuklarının hayatlarına dair bilgiler verir. Bu anlatıların sonrasında ilk İslam devletinden başlayarak 

sırasıyla diğer İslam devletlerini kısa detaylar ile anlatır. Altıparmak Mehmed Efendi anlatımda canlılığı korumak 

için ise bilgilendirmelerin ardından  yer yer latifelerden ve şiirlerden istifade eder. 

Altıparmak Mehmed Efendi’nin bahsi geçen tercümesiyle birlikte şairliğinin ve mütercimliğinin tanıtılması 

edebiyat tarihi açısından da önem taşır. Biyografi kaynaklarında ve Altıparmak Mehmed Efendi’nin kaleme aldığı 

diğer bazı eserleri üzerine yapılan çalışmalarda, onun hayatı hakkında verilen bazı yanlış bilgilerin tekrarlandığı 

tespit edilmiş bu gibi yanlışlar hem yazımız içindeki hayatı başlığıyla ele aldığımız kısımda hem de 

muhtelif dipnotlarla düzeltilirken mütercimin şairliği ve şiirleri üzerinde durulmuştur. Mütercimin şairliğine dair 

şimdilik incelenen tek eser olması hasebiyle Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân dikkat çekicidir. Zira Altıparmak 

Mehmed Efendi kendi şiir kabiliyetini göstererek tercümesine esas teşkil eden metindeki manzumelerin bir 

kısmını Türkçeye aktarmıştır. Çalışma, Altıparmak Mehmed Efendi'nin edebî yeteneklerini vurgulaması cihetiyle 

önem arz etmektedir. 

1. Hayatı

Altıparmak Mehmed1 Efendi hakkında tespit edilebilen en eski bilgiler Taşköprizâde Ahmed Efendi'nin 968/1561, 

Şakâik-ı Nu'mâniyyesi'ne yazılan zeyillerden Nev'îzâde Atâullah Efendi'ye 1045/1635 ait olan Hadâiku'l-Hakâik fî 

Tekmileti'ş-Şakâik isimli eserde yer almaktadır (Nev’îzâde Ataullâh Efendi, 2017: II, 1854-1855). 

Babası, Mekke ve Medine kadılıklarında bulunmuş olan Mehmed Efendi’dir. Altıparmak Mehmed Efendi, 

“Üskübî”, “Çıkrıkçızâde” ve “Altıparmak” lakaplarıyla tanınmışsa da daha çok üçüncüsüyle meşhur olmuştur. Bu 

lakabın ona verilme sebebi, gerçekten fizikî olarak altı parmaklı olduğu için de verilmiş olabileceği gibi ilim 

alanındaki kudreti, becerikliliği vesilesiyle de söz konusu lakapla anılmış olabilir. Eserlerinde ismini “Muhammed 

bin Muhammed Altıparmak” şeklinde yazması, onun da bu şekilde anılmak istediğine işaret etmektedir (Bursalı 

Mehmed Tâhir, 1333: 1/239-241). 

Altıparmak Mehmed Efendi'nin ölümünün 1033/1623-24 olmasına nispetle doğumunun miladî 16. yüzyılın ilk 

yarısı olma ihtimali yüksektir. Çünkü İstanbul'da on yıldan fazla kalmıştır (Çiftoğlu, 2006: 564). Delâil-i Nübüvvet-

i Muhammedî adlı eserinde söylediği üzere hayatının kırk yıla yakın bir kısmını Rumeli'de ders vererek ve otuz yıl 

kadar bir zamanını da çeşitli Arap vilayetlerinde irşadla geçirmiştir. Bu bilginin Nazif Hoca'nın, “Altıparmak 

1 Türk kültüründe kabul gördüğü üzere "Muhammed" ismi "Mehmed" şeklinde okunabildiği için onu "Altıparmak Mehmed 
Efendi" şeklinde zikredenler olmuştur. Fakat biyografik kaynaklarda genel temayül Muhammed/Mehemmed üzerinedir. Biz 
çalışmamızda "Mehmed" kullanımını tercih ettik. 
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Mehmed Efendi” başlıklı makalesinde zikrettiği üzere Yûsuf Sûresi Tefsiri'nin mukaddimesinde yer aldığı malumatı 

yanlıştır. Zira mezkur eserin en eski nüshası 1002/1593-94 tarihlidir (Sakar, 2022: 8). 

 Üsküp'te doğan Altıparmak Mehmed Efendi, tahsilini Üsküp’te tamamladıktan sonra ilgi duyduğu tasavvuf 

yoluna dâhil olmak için o dönemde Balkanlarda yaygın olan Bayramiyye tarikatına sülûk etmiş ve tarikatın 

gerekliliklerini yerine getirerek şeyhi Cafer Efendi’nin müridi olarak onun işaretiyle İstanbul’a gelmiştir. Dönemin 

önemli ilim merkezlerinden biri sayılan Fatih Camii’nde on iki yıl boyunca hadis, tefsir, fıkıh dersleri okutmuş, 

halka vaaz ve nasihatlerde bulunmuştur. Terceme-i Sittîn li-Câmii'l-Besâtîn adlı eserinin Damad İbrahim Paşa (ö. 

1730) nüshası 191b varağı ilk iki satırında beyan ettiği üzere Alî Paşa Camii'nde Mesnevî-i Şerîf dersleri de 

vermiştir (Çiftoğlu, 2006: 564). 

Mısır’da verdiği eğitimler neticesinde ulemanın takdirini kazanmıştır. Hac görevini ifâ etmek için buradan Hicaz'a 

gitmiş ve bir süre Hicaz’da kalmış ardından tekrar Kahire’ye dönüp ders vermeye orada devam etmiştir. 

Döneminin önde gelen âlimlerinden olan Altıparmak, 1033/1623-24 yılında vefat edince Kahire’de, kendi adına 

yaptırılan (Mescid-i Altıparmak) camisinin avlusuna defnedilmiştir (Sakar, 2022: 9). Bütün ömrünü tedris, vaaz ve 

eser telifiyle geçiren Altıparmak, ardında Arapça ve Farsçadan Türkçeye yapılmış tercümeler bırakmıştır. Tercüme 

ettiği eserlerin niteliklerine bakılarak üç dile de etraflı bir şekilde hâkim olduğu söylenebilir. Aynı zamanda 

dönemin ilimlerini iyi bildiği, özellikle edebî sanatlar, tarih ve din bilgisinde donanımlı olduğu anlaşılmaktadır. 

Altıparmak Mehmed Efendi'nin ölümüyle ilgili verilen tarih 1033/1623-24'tür ki bu bilgi Bursalı Mehmed Tâhir'in 

Osmanlı Müellifleri adlı eserinde geçmektedir. Mehmed Tâhir'in yazdığı bu bilginin kaynağı muhtemelen 

Altıparmak Mehmed Efendi'nin Terceme-i Sittîn li-Câmii'l-Besâtîn adlı eseridir. Eserin farklı nüshaları 

bulunmaktadır. Ekrem Sakar'ın tespitleri neticesinde Arzu Çiftoğlu'nun Yûsuf u Zelîha Mesnevisi adıyla çalıştığı 

eserin Damad İbrahim Paşa nüshası 2a varağının 6. satırında elf ve se̱lāse̱ ve se̱lāsī̱n ifadesi geçmektedir. Yani 

Altıparmak eseri yazmaya H. 1033/1623-34'te başlamıştır. Fakat bu tarih Altıparmak'ın ölüm tarihidir. Terceme-i 

Sittîn li-Câmii'l-Besâtîn'in diğer nüshaları olan Hacı Mahmud Efendi 1924 ve Hacı Hüsnü Paşa 97 M'de eseri 

yazmaya başladığı tarih olarak iḥdā se̱lāsī̱n ve elf - 1031 tarihi geçmektedir. Bu bilgi eldeki verilere daha uygundur. 

Çünkü eser Sultan I. Mustafa'ya sunulmuştur. Sultan I. Mustafa ikinci defa 9 Recep 1031/1621-22’de tahta 

geçmiştir ve Altıparmak da bu tarihten iki ay sonra yani Ramazan ayında eseri yazmaya başladığını ifade 

etmektedir. Ayrıca 1033/1623-24 yılında tahtta IV. Murad bulunmaktadır (Sakar, 2022: 10). Mehmed Tâhir bu 

nüshalardan birisini görerek 1033 tarihini vermiş olmalıdır. 

Bursalı Mehmed Tâhir'in aynı eserde zikrettiği “Nigâristân-ı Gaffârî fuzalâ-yı Osmânî’den şâir-i meşhûr 

Şeyhülislam (Yahya Efendi) tarafından tercüme olunmuştur.” bilgisinin yanlış olduğu açıktır. Zira bu eser Sâdî-i 

Şirâzî'nin (691/1292) Gülistân tercümesidir. Çimen Özçam, 1999 yılında eser üzerine Şeyhülislam Yahya Efendi 

Nigâristân Tercümesi (sentaks incelemesi-metin-sözlük)-(2 cilt) doktora çalışması yapmıştır. 

2. Şairliği 

Çeşitli kaynaklarda Altıparmak Mehmed Efendi’nin şairliğine dair Nigâristân Tercümesi’nde bulunan şiirler delil 

gösterilmektedir (Bursalı Mehmed Tâhir, 1333: 239-241). Bu eserdekiler dışında tespit edilen bir şiiri ise Kelâmî-i 
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58 

Rûmî'nin Vekāyi'-i 'Alī Paşa isimli eserinde bulunan Altıparmak Mehmed Efendi'nin Yavuz Ali Paşa (ö. 1013-1604) 

için yazdığı şiirdir2 (Sakar, 2022: 14-16). Altıparmak Mehmed Efendi’nin Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân, 

Nigâristân Tercümesi adlı eserinde geçen, mütercim tarafından yazılan ve/veya ‘Nazm li-müellifihi / Beyt li-

müellifihi / Kıta li-müellifihi’ başlığı altında geçmesine rağmen Nigâristân’ın orijinalinde bulunan beyitlerle 

oldukça benzeşen Türkçe şiirlerin toplamı 89'dur. Ayrı ayrı inceleyeceğimiz bu şiirleri kendi içerisinde 

değerlendirmeye gayret göstereceğiz ve metnin orijinalinde olup da mütercim tarafından tamamen ve/veya 

kısmen Türkçe’ye aktarılan (39) beytin orijinallerini ayrıca belirteceğiz.  

Genel itibari ile tercüme kabilinde olan ve/veya Farsça şiirler ile büyük oranda benzerlik gösteren manzumeler 

eserdekilerin hepsi değildir. Muhtemeldir ki mütercimin tercüme ettiği eserde önemli gördüğü ve/veya beğendiği 

bazı şiirler olmuştur. Şiirlerdeki bu benzerlik bazı beyitlerde hemen hemen birebir olabildiği gibi bazı beyitlerde 

de birkaç kelimelik değişiklikler ile gerçekleşmiştir. Altıparmak Mehmed Efendi, eserin aslında bulunan şiirleri 

Türkçeleştirdikten sonra neden ‘Tercüme’ başlığı koyma gereksinimi duymamış yahut bu müstensihlerin 

 
2 Şeyh Altıparmak Efendi’nin Kasîdesidir 
(Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün) 
Bi-hamdillâh ki Mısr’a adli irdi şâh-ı devrânın 
Harâba varmışidi mâ-hasal erkânı bünyânın 
Re‘âyâ vü berâyâ hânmânından usanmışdı 
Dil-i mazlûma mânend olmuşidi resmi sâmânın 
Fesâd ehli ser-firâz olmuşidi ayş u işretle 
Çekerdi usretin her lahza âlem halkı dünyânın 
Ta‘addî eyleyen zâlimlerin kalurdı yanına 
Halâs olmazdı cevrinden kimesne ehl-i tuğyânın 
Kurâ halkı kara toprağa göz yaşın kararlardı 
Ağardı göklere efgān u âhı ehl-i dîvânın 
Cerâye almadan çok kimseler toprağa düşmüşdür 
Tefakkud itmezidi akviyâ hâlin za‘îfânın 
Gelüp ol mîr-i meydân-ı adâlet bezl-i cehd itdi 
İmâret eyledi ekser yerin bu mülk-i vîrânın 
Ra‘iyyet taht-ı zıllinde felâh oldı felâketden 
Filâhat emrine sarf eyledi sermâyesin nânın 
Guzât-ı Müslimîn oldı cemî‘an şâkir ü bâşir 
Didiler şimdi bulduk sâhibin erkân u eyvânın 
Bilâd u hem ibâdu’llâhı ma‘mûr eyleyen geldi 
Budur mülk-i cihânda lâ-cerem doğrusu sultânın 
Kemâl-i nusreti irdi Hudâ’nın nev‘-i mazlûma 
Ola memdûd dâyim zılli İslâm üzre Sübhân’ın 
Kapandı bâb-ı rüşvet hem yıkıldı hâne-i hammâr 
Götürdü ayağı mey bezmi hem telh oldı rindânın 
Dolup anbâr-ı sultân halk-ı âlem oldılar râhat 
Rehâ bulsun sa‘âdetle bilâdı ehl-i îmânın 
İlâhî kādir u kayyûmsun sen kādıyü’l-hâcât 
Sanadır ilticâsı enbiyâ vü ehl-i irfânın 
Virüp Sultân Mehemmed Hân’a her dem fursat u nusret 
Vücûd-ı pâkine virme zevâl ol şems-i tâbânın 
Ali Paşa’yı sen bağışla ol sultân-ı devrâna 
Vezîr-i sâyibü’t-tedbîri oldur şimdi hâkānın 
İlâhî isteriz râh-ı hüdâdan ânı dûr itme 
Rızâna reh-nümûn eyle delîlin nass-ı Kur’ân’ın 
Mu‘ammer eyle zâtın sakla âfâtdan ey Sübhân 
Ziyâd it devletin tâ âhir ola vakti devrânın 
Soner Demirsoy (2010) Vekāyi'-i Ali Paşa, Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü. 
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tasarrufu mu bunu tartışıp kanaatimizi serdedeceğiz. Çalışmada, İnebey Nüshası – 1036 Hasan Bahâî (1627) 

(Bursa İnebey Yazma Eser Ktb.) 2134 yazma için (İN), Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye 

Bölümü 3743 yazma için (NO1), Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Bölümü 191 yazma için 

(AN) kısaltmasını kullanacağız. 

3. Şiirleri 

Ey nigārende-i zemīn ü zamān 

Naḳşbend-i heme nuḳūş-ı cihān 

‘Amelüm bāġın eyleyüp tāze 

Eyle yā Rab hemīşe nüzhet-i cān  

Dūr eyle ḫazān-ı ḫüsrāndan       

Be-resūl-i ḥabīb-i ẕü’l-iḥsān   

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. . _ _ / . _ _ _ / . . _ 

 

Naẓm li-mü’ellifihi 

Şāh-ı rusül ki īn heme ser-ḫayl-i enbiyā 

Yā bend ez-mekārim-i ū behre-i nevāl 

Cānlar fedā o servere kim tesliyet içün 

Ḳıṣṣa-güẕārı oldı anuň Ḥayy-ı ẕü’l-celāl  

Mef'ûlü / Fâ'ilâtü / Mefâ'îlü / Fâ'ilün 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 

Naẓm li-müellifihi 

Tārīḫ-i cihān içre yazılmış bu sebaḳ [kim] 

Diḳḳatle naẓar ḳıl aňa ey zübde-i insān  

Her ḥarfi anuň saňa işāret eyler 

Ḳad māte fülān bin fülān bin fülān 

Mef’ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü / Fa'ûlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 نظم :

 تار�ــــخ جهان که قصه خرد و کلان 

مردان چه �لان   درجست در آنچه ش�ی  

 در هر ورقش بخوان که �ف عام کذا

 قدمات فلان و فلان و فلان 

“Nazm li-müellifihi” başlığı altında nüshalarda ve “Nazm” başlığı ile Nigâristân’da geçen şiirde anlam benzerliği 

bulunmaktadır. 
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Naẓm li-mü’ellifihi 

Kār u bārı kāmilüň dā’im ḫaṭā-pūş olmadur 

‘Ayb-bīn olmaḳ revādur serverā cāhillere 

Dīde-i inṣāf ile nāẓır olan ehl-i kemāl  

Nisbet itmez şeyn ü ‘aybı bir nefes kāmillere   

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Naẓm 

Rūzgāruň ‘acebdür eṭvārı 

Gülşeninüň derūn-ı pür-ḫārı 

Kimi beslerse nāz u ni‘met ile 

Ḳahr ider ‘āḳıbet felāket ile 

Yūsuf’a gürgi geh ḥavāle ider 

Yūnus’ı ḥūta geh nevāle ider 

Āh elinden bu devr-i gerdūnuň 

Dād elinden bu çarḫ-ı pür-ḫūnuň 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. . _ _ / . _ _ _ / . . _ 

 

Naẓm 

İstiḳāmetde ḳalem şevḳde şem‘ olsa kişi  

Yine miḳrāż-ı belādan başını ḳurtaramaz   

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Li-mü’ellifihi  

Çü sensin ‘ayn-ı a‘yān-ı cihān ey gözlerüm nūrı 

Senüň ḳurbānuň oldı merdümān-ı cümle-i ‘ālem 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Naẓm 

Başa dil didi nedür ḥālüň ayā üftāde 

Virdi ol dem bu cevābı dile biň luṭf ile baş 

Çekmezin derd ü belā miḥnet ü ġamdan birisin 
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Sen eger bulduġuňı söylemez iseň ḳardaş  

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Naẓm 

Merdüm-i dīde gibi merd-i ṣaġīri göricek 

Göz göre itme ḥaḳāretle naẓar nūr-ı baṣar 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Beyt  

Her kim evvel ġamıyla ġuṣṣa göre 

‘Âḳıbet ṣoňra şādlıġa ire 

Şebnemi āfitāb-ı ‘ālem-tāb  

Göge iletür ne deňlü ursa yire 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

Naẓm li-mü’ellifihi 

Zihī iḥsān-ı sulṭānī zihī elṭāf-ı Yezdānī 

Zihī efḍāl-i Sübḥānī ki yoḳ hergiz aňa pāyān 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Mıṣra‘ 

Ki kimse görmedi hergiz anuň gibi kişver  

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

 م�ع: 

 که کس �شان ندهد در جهان چنان کشور 

Burada "Mısra" başlığı altında yer alan satır görüldüğü üzere tamamen tercümedir. 

 

Naẓm 

Oldı cemālüň bī-bedel ḥüsn ü kemālüň bī-misi̱l 

Ḫāl ü ḫaṭuňdur bu’l-‘aceb çeşm ü lebüňe yoḳ naẓīr 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

_ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 
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 خواجه حسن : 

 داري جما� بیبدل حسين به ب�مث� مثل

خال و خ� �س بلعجب چشم و لیب فرمود �؟    

Yine "Nazm" başlığı altında metinde geçen bu şiirde oldukça fazla anlam benzerliği bulunmaktadır. 

 

Naẓm 

Gelmelü olsa kişiye devlet 

Yedilür bir ḳıl ile bī-zaḥmet 

Gitmelü olsa eylemek tedbīr 

Ṭutmaz anı niçe biň zencīr 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

Mıṣra‘ 

Şekl-i murdārına baḳan kişinüň oňmaz işi 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Mıṣra‘ 

Ki cānā āteş-i dūzaḫ yaḳar mı rūy-ı zībāyı  

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 كه هرگز آ�ش دوزخ �سوزد روی ن�كورا 

"Mısra" başlığı altında Türkçe yazılan bu mısra da Nigâristân’da aynı başlıkla yer almaktadır. 

 

Naẓm 

Maḥv olur gitmez mürūr-ı dehr ile bāḳī ḳalur 

Ḫāme ile ṣafḥa-i eyyāmda masṭūr olan 

Ṣafḥa-i ‘ālem ne resme levḥdür kim altına 

Neşf eyler bir nefesde üstüne mezbūr olan  

Ḫ˘āb-ı ġafletden uyan fehm it cihānuň sırrını 

Ey zamāne devlet ü iḳbāline maġrūr olan 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Naẓm 

Nevā-yı ‘andelībān nāleyi ‘uşşāḳdan almış 
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Ṣadā-yı muṭrib-i bezm itdügüm āvāzeden çalmış 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

Dīger 

Cihān bir ḫānedür ārāyişi çoḳ 

İçine girenüň āsāyişi yoḳ 

Düşer dervīş olan teşvīş-i nāna 

Eger sulṭān ise fikr-i cihāna 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

Naẓm 

Ser-i kūyın ter itdüm seyl-i çeşm-i eşk-bārumdan 

Ki tā gerd almaya bād-ı ṣabā kūy-ı nigārumdan 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Naẓm li-müellifihi 

Benüm efsānemi gūş itme şāhā māye-i ġamdur 

Ḥayfdur ḫāṭır-ı pāküňe andan bir ġubār irmek 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 نظم: 

 مکن افسانه ما گوش که این ما�ه غم  

ح�ف باشد که بر آن خاطر خرم    

"Nazm li-müellifihi" başlığı ile nüshalarda geçen bu şiirin orijinali de Farsça’dır ve Nigâristân’da aynı başlıkla yer 

almaktadır. Şiirde anlam benzerliği bulunmaktadır. 

 

Mıṣra‘ 

Ḫalḳ bī-fā’ide du‘ā itmez 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 نظم: 

 خلق دعا گو ز ئپ فا�دە استجاي لا�لاف �س از مائدە است 

"Mısra" başlığı altında Türkçe yazılan bu şiir de "Nazm" başlığı ile Nigâristân’ın aslında Farsça olarak 

bulunmaktadır. 
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Naẓm-ı Dīger 

Çün ölüm fikri-durur re’y-i ṣaḥīḥ 

Ne içün aňmayavüz [biz] bu re’yi 

Dehr bir ḫūbdur ammā ne olur 

Şol güzelden kim ola her-cāyi 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _  

 

Naẓm 

‘Āleme gelmez senüň gibi dil-ārā bir daḫi 

Ne benüm gibi gelür şūrīde şeydā bir daḫi 

Mıṣr-ı ḥüsn içindesin sulṭānı görse bir naẓar 

Yūsuf’uň yüzine baḳmazdı Zelīḫā bir daḫi 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Naẓm 

Kīse-i ümmīd ḫālī dest-i istiġnā tehī 

Menzil-i vuṣlat ba‘īd u pāy-i istid‘ā şikest 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Naẓm 

‘Ayş u nūş ile dilā anma ġam-ı ferdāyı 

Saňa ıṣmarlamadılar bu fenā dünyāyı 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Li müellifihi 

Būstāndur bu cihān biri biter biri yiter 

‘İbret ehline bunuň ‘ibret içün biri yeter 

Fe'ilâtün / Feilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 
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Mıṣra‘ 

Felekde ḳalmadı encüm nişānı 

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Fe'ûlün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ _ 

Naẓm 

Bu devrān şīşe-i sā‘at gibi hīç ber-ḳarār olmaz 

İner bālā olan zīre bulur rif‘at gehī ednā 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Beyt  

Cihānuň ḥāli dā’im böyledür kim 

Birine renc ider birine rāḥat 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

Mıṣra‘ 

Benüm bu miḥnetüm seyr it özüň sen daḫi fikr eyle 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Mıṣra‘ 

Va‘de-i vaṣlı ṣaldı ferdāya 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 م�ع: 

د بل�ه فرداي ق�امت هم ف  که فردا برنخ�ي

"Mısra" başlığı altında metinde geçen şiir Nigâristân’ın aslındaki bu "Mısra" ile benzerlik göstermektedir. 

 

Mıṣra‘ 

Milk-i dünyāda iḳāmet niyyeti oldı tamām 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Beyt 

Eger biň yıl ola ‘ömrüň eger yüz 
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Ser-encām urısarsın ṭopraġa yüz 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

Naẓm 

Yār ḫānemde vü ben ser-gerdān 

Ṭalebinde gezerüm gerd-i cihān   

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Naẓm  

Merdüm-i nādāna iden i‘timād 

Belki hevāya ider ol istinād 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ /  _ . _ 

 

Naẓm 

Dīvānelerüz ṣūfī bize ḳılma naṣīḥat 

Bir ‘āḳil olan kimseye var vir sen o pendi 

Mef'ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü / Fe'ûlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

Naẓm 

Zamānuň inḳılābundan ta‘accüb itmeňüz kim çarḫ 

Bunuň gibi hezārān kār görmişdür cihān içre 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 نظم: 

 ز انقلاب زمانه عجب مدار که چ�خ  

از این فسانه هزاران هزار دارد �اد    

 Bu şiirin aynı başlık ile Nigâristân’da Farsçası bulunmaktadır ve anlam benzerliği göstermektedir. 

 

Dîger Beyt 

Ben kimem Leylī vü Leylī oldı ben 

İki cān ṣankim bulupdur bir beden 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ /  _ . _ 
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 ب�ت: 

 من ك�مم ل�� و ل�� ك�ست من

 ما دو جان�م آمدە در �ك بدن 

Beyit sadece Ali Nihat Tarlan nüshasında bulunmakla birlikte nüshada "Dîger Beyt" başlığı altında yer almaktadır 

ve Nigâristân’da "Beyt" başlığı altında Farsçası yer almaktadır, tercümedir. 

 

Beyt 

Ādeme dūstān olur cānā 

Zīver-i dīn ü zīnet-i dünyā 

Müfte'ilün / Mefâ'ilün / Fa'lün 

_ . . _ / . _ . _ / _ _  

 مرد را دوستان صاحب دل 

 ز�ور دین و ز�نت دن�است 

Nüshalarda "Beyt" başlığı altında geçen ve Nigâristân’da Farsçası bulunan şiir de tercümedir. 

 

Mıṣra‘   

Ḳażā-i āsumān bir dürlü olmaḳ mümkin olmadı 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 م�ع: 

 قضاي آسما�ست این و د�گرگون نخواهد شد 

 Yine "Mısra" başlığı altında nüshalarda ve Nigâristân’da geçen şiir, tamamen tercümedir. 

 

Naẓm 

Bed-nihād olan kişiden ummaňuz būy-ı vefā 

Kim görünmez eşḳiyādan dā’imā illā cefā 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Naẓm 

Zaḫmum ki senüňle aġız açmışdı cidāle 

Çünkim nemegüň ṭatdı dehen beste ḳalıpdur 

Mef’ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü / Fa'ûlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 
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Li-mü’ellifihi 

Her kimüň göňli ‘adle mā’ildür 

Māl-ı ġayra ider mi ḥırṣla āz 

Ṭama‘ u ‘adl āb u āteşdür 

Bir maḥalde ikisi cem‘ olmaz 

 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fâ'ilün 

_. _ _ / . _ . _ / _ . _ 

 

Mıṣra‘  

Çāre yoḳdur buňa meger teslīm 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 م�ع: 

 چارە ن�ست در این واقعه الا �سل�م 

 "Mısra" başlığı altında nüshalarda ve Nigâristân’da geçen şiir, tercümedir. 

 

Li-mü’ellifihi 

Ḋayanma manṣıba sen bī-behāne  

Ki tīr-i ‘adle olmışsın nişāne 

Ṣanursun lu‘b idersin manṣıb içre 

Saňa manṣıbe itmişdür zamāne 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

Beyt 

Ġırre olma devlete bāḳī degül kār-ı cihān 

Gāh ‘izzet gāh ẕillet gāh ẕevḳ u gāh ġam 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Beyt 

Çü āḫir ḫāk olursun miḥnet-i dünyāyı neylersin  

Bugünki ḥālüňe şükr it ġam-ı ferdāyı neylersin 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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Beyt 

Ġam-ı ferdāyla rencīde olma kār-ı mübhemde 

Ki ferdā ḥālini bilmez kimesne rūzgār içre 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

  

Beyt 

Rızḳ içün fi’l-ḥaḳīḳa ġam yeme kim 

حد أن الله رزق مّ ض   

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 “Allah herkesin rızkına kefildir.” Nigâristân’ın aslında bulunan Arapça ibarenin tercümesine binaen müellif 

tarafından Beyt başlığı altında şiirleştirilmiştir. 

 

Li-mü’ellifihi 

Fā’ide itmez sipāh-ı bī-şümār 

Nuṣret itmezse eger Perverdigār 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Li-müellifihi 

Kişi çün el yuya cān u cihāndan 

İder ḥamle eger sulṭān olursa 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

 

Beyt  

Ḳażā çün āsumāndan nāzil olsa 

Olur ‘āḳıller a‘mā vü aṣamm hem 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 ب�ت: 

 قضا چون ز گردون فروهشت پر 

 همه ز�رکان کور گشتند و کر

"Beyt" başlığı altında nüshalarda ve Nigâristân’da geçen şiir, tercümedir. 
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Beyt li-müellifihi 

Māl ile eyleme tefaḫḫur kim 

Māl ile faḫr iden olur pāymāl 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 نظم :

 مکن بمال تفاخر مناز بر مردم 

بنعمیت که مصون ن�ست از فنا و زوال   

"Beyt li-müellifihi" başlığı altında nüshalarda geçen şiir, Nigâristân’da "Nazm" başlığı altında bulunmakla birlikte 

tercümedir. 

 

Naẓm 

Her kimüň ‘ādeti olur iḥsān  

Aňa irmez cihānda sūd u ziyān 

Ehl-i cennet nişānı oldı kerem 

Hergiz anları yaḳmaya nīrān 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 نظم :

 هرکه را پ�شه لطف و احسا�ست هست ا�من ز آ�ش دوزخ 

�شنود بوي ناخوش دوزخمتح� بخلق اهل بهشت   

Nüshalarda Nigâristân’ın orijinalindeki gibi "Nazm", Ali Nihat Tarlan nüshasında ise "Beyt li-müellifihi" başlığıyla 

geçen şiir tercümedir. 

 

Mıṣra‘ 

Yüz çevür ḫāl ü ‘amuňdan ḫāl ü ‘am ġamdur saňa 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Mıṣra‘ 

İḳbāle virme dil ki anuň ḳalbi lā-beḳā olur 

Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün 

_ _ . _ / _ _ . _ / _  _ . _ / _ _ . _ 

 قطعه :

 اقبال را بقا نبود دل بر آن منه عمری که در غرورگذاری هبا بود 

İN nüshasında bulunmayan ve NO1 ve AN nüshalarında "Mısra" Nigâristân’ın aslında ise "Kıta" başlığıyla geçen 
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şiir tercümedir. 

Beyt 

Çünki erbāb-ı kerem nā-yābdur ‘anḳā gibi 

Oldı ḫalḳ-ı ‘āleme ḳāf-ı ḳanā‘at farż-ı ‘ayn 

Rāḥ-ı rāḥat bulmadum hergiz fenā dünyāda ben 

ني   کأس �أس الدم اله کال�أس احدي الراحتن

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 نظم: 

 جا� ار�اب حرب نا�اب چون عنقا شدند

ض   اهل همت را بود قاف قناعت فرض عنی  

 راح راحت ن�ست در جام غم انجام طمع

ف    کاس �اس از کف منه کال�اس احدي الراحتني  

İki nüshada bulunmayan Ali Nihat Tarlan nüshasında "Beyt", Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" başlığıyla geçen şiir 

tercümedir. 

ني  الراحتن احدي  اله کال�أس  الدم  �أس   İki rahattan biri olan ümitsizlik kadehini ele aldım. Bu cümle Araplarda bir / کأس 

meseldir. İki rahat ile kastedilenden biri istenenden ümidini kesip ye'se kapılmak diğeri ölümdür. 

 

Mıṣra‘  

İttifāḳ ile cihān ṭutmaḳ müyesserdür begüm 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

�ع: م   

 آري باتفاق جهان میتوان گرفت 

Nigâristân’da ve nüshalarda "Mısra" başlığı altında geçen ifade tercümedir. 

 

Ḳıṭ‘a li-müellifihi 

Bir iki günde kişinüň ṣıfatı ẓāhir olur 

Ki fażl u ‘ilmi ne deňlü ise olur ma‘lūm 

Ve līk bāṭın-ı emrīden olmaġıl ġāfil 

Ki ḫubs ̱ü nefsi niçe yılda olmaz mefhum 

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

 نظم :

 توان شناخت ب�کروز در شما�ل مرد 

 که تا کجاش رس�دە است پا�گاە علوم 

 و� ز باطنش ا�من مباش و غرە مشو 
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 که خبث نفس نگردد �سالها معلوم 

İN ve NO1 nüshasında bulunmayan sadece AN nüshasında "Ḳıṭ‘a li-müellifihi" Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" 

başlığıyla geçen şiir, tercümedir. 

 

Mıṣra‘  

Ki ejdehā olur gide gide ḥayye 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

: �ع م  

 که اژدها شود ار روزگار ماند مار 

Nigâristân’da ve nüshalarda "Mısra" başlığı altında geçen ifade tercümedir.  

 

Beyt  

Zebāndan ādeme çoḳ ġam irişür  

Anuň çün kim zebān şekl-i ziyāndur 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

Beyt li-mü’ellifihi 

Şerer-i şerr-i cihāndan diler iseň ārām 

Cānib-i Şām’a sefer ḳıl ‘aleyküm bi’ş-Şām 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 نظم: 

 ای دل اندر � زلفش چو گرفیت آرام  

 خوش سواد�ست فروکش که عل�کم تا شام 

 İN ve NO1 nüshasında bulunmayan sadece AN nüshasında "Beyt li-müellifihi" Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" 

başlığıyla geçen şiir anlam bakımından birbiriyle benzerlik göstermektedir. 

 

Mıṣra‘  

Kīnesinden düşmanuň olmaň emīn 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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Beyt 

Bil ki kerem ecli içündür direm 

Anuň içün ḳāfīyesidür kerem 

Müfte'ilün / Müfte'ilün / Fâ'ilün 

_ . . _ / _ . . _ / _ . _ 

 نظم :

درم�ب گذر قاف�ه اینک خاص ز بهر کرم آمد   

 İN ve NO1 nüshasında "Beyt", AN nüshasında ise "Beyt li-müellifihi" Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" başlığıyla 

geçen şiir tercümedir. 

 

Beyt li-mü’ellifihi 

Ẕikr-i bāḳiye ḥakīmān ‘ömr-i sā̱nī didiler 

Yüz ḫayıra bes-dürür: el-bākiyātü's-sālihāt3 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 ب�ت :

 ذکر با�ت را حک�مان عمر ثایف گفتهاند 

ە �س مرا کالباق�ات الصالحات   این ذخ�ی  

Nüshalarda "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Beyt" başlığıyla geçen şiir tercümedir. 

 

Beyt 

Cihānda kimse bāḳī ḳalmaz ancaḳ 

Eyü nāmı ḳalur dillerde ancaḳ 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

  نظم: 

 ن�امد ک� در جهان کو بماند 

 مگر آن کز او نام ن�کو بماند 

İN ve NO1 nüshasında "Beyt", AN nüshasında "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" başlığıyla geçen 

şiir tercümedir. 

 

Beyt  

 مكافات السماحة دار خلدٍ 

 و آمن من فحافته يوم يؤس 

 
3 AN + 
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 و ما نارا بمحرقة جوادا� 

  وان كان الجواد من المجوس

Tercüme 

Mükāfātı cihānuň4 dār-ı cennet  

Daḫi emn oldı envā‘-ı ġınādan  

Cehennem odı yandurmaz saḫīyi 

Ḫalāṣ olur ḳıyāmetde belādan 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Sadece AN nüshasında bulunan bu şiir "Beyt" başlığındaki şiirin hemen altında "Tercüme" başlığı ile verilmiştir. 

Nigâristân’ın aslında "Arabiyye" başlığı ile bulunmaktadır. 

 

Beyt 

Seḫā endāzeden ḫāric gerekmez 

Ki bārān-ı kesī̱rde5 çoḳ żarar var 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 ب�ت: 

 جوانمردی نباشد جز بهنجار

د از  ف باران �س�ار که طوفان خ�ی  

 Sadece AN nüshasında bulunan bu şiir "Beyt" başlığı altında verilmiştir ve tercümedir. 

 

Naẓm 

Bārān-ı belā yaġsa eger rūy-ı zemīne  

Ḥaḳ ḥıfẓ idicek bir kesi aṣlā żarar olmaz 

Tīr elemi ‘ālemi men‘ itmege cānā 

Ḥaḳdan meded olmasa aňa hiç siper olmaz 

Mef'ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü /Fe'ûlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

Beyt li-mü’ellifihi 

Her ḫār-ı cefā kim ekesin yolına ḫalḳuň 

Āḫir cigerüň zaḫmına ḫançer olur ol ḫār 

Mef'ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü /Fe'ûlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 
4 ‘seḫā’ kelimesini vezin gereği mısrada göstermedik. 
5 Vezin gereği kes̱retde ifadesi kes̱īrde şeklinde yazılmıştır. 
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 ب�ت: 

 خار هر ک�د که بدخواە براە تو نهاد 

 خنجري گشت که جز بر جگر وي نخ�لد

 Nüshalarda "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Beyt" başlığıyla geçen şiir tercümedir. 

 

Beyt 

Luṭf-ı Ḥaḳ saňa muvāsālar ider  

Līk ḥadden geçme pes rüsvāy ider 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

Li-mü’ellifihi 

Ḥāsidüň cānı yanmada her dem  

Ġamdan olmaz cihānda hiç ḫālī  

Dā’imā Ḥaḳḳ’a i‘tirāż eyler 

Ṭab‘-ı nā-pāki sūy-i a‘māli 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

  نظم: 

 جان حاسد ز داغ غم فرسود 

 از غم آسود خاطر محسود 

 دائما از طب�عت فاسد 

ض بود حاسد   بر خدا مع�ت

İN, NO1 nüshalarında "Li-müellifihi", AN nüshasında "Kıta li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında ise "Nazm" başlığıyla 

geçen şiir tercümedir. 

 

Beyt 

Dün gice çeşm-i çerāġı baḫtımuň bīdār idi 

Mūnisüm nūr-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār idi 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 نظم: 

  دوش چشم من بخواب و بخت من ب�دار بود

 شب همه شب مو�س جانم خ�ال �ار بود  

İN, NO1 nüshalarında "Beyt", AN nüshasında "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Nazm" başlığıyla geçen 

şiir, tercümedir. 
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Li-mü’ellifihi 

Terk-i cān eylemeyen vāṣıl-ı cānān olmaz 

Derde uġramayan āşüfteye dermān olmaz 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 م�اع :

 تا جان ند� بوصل جانان نر� 

İN, NO1 nüshalarında "Li-müellifihi", AN nüshasında "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Mısra" başlığıyla 

geçen şiirin ilk mısrası tercümedir, mısranın ahengine göre Altıparmak Mehmed Efendi ikinci bir mısra yazarak 

şiiri beyite tamamlamıştır. 

 

Mıṣra‘ 

Belā irişdi velī ḫayr ile göçüp geçdi 

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 م�اع :

 رس�دە بود بلائئ و� بخ�ی گذشت 

Nüshalarda ve Nigâristân’ın orijinalinde "Mısra" başlığıyla geçen şiir tamamen tercümedir.  

 

Li-müellifihi 

Çü devlet yüz ṭuta bir şaḥṣa cānā 

Aňa hemdem olur dār ile dīvār 

Çü nekbet erişe birgün ḳażādan 

‘Adū olur aňa dār ile dīvār 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 نظم: 

 دوان چو دولت سلطان روان چو فرما�ش 

 جهندە همچو اعادي رسندە همچو قضاست 

İN, NO1 nüshalarında "Li-müellifihi", AN nüshasında "Kıta li-müellifihi", Nigâristân’ın asıl metninde "Nazm" 

başlığıyla geçen şiir kısmî benzerlik göstermektedir. 

 

Li-müellifihi 

Şöyle farż eyle ki bī-zaḥmet ü bī-renc ü ta‘b 

Kār-ı ‘ālem saňa el virdi murāduňca şehā 



 

 

Sedat KOCABEY 

77 

İ‘timād itme ki bu pīre-zen-i dehr-i denī 

Bir dem içre saňa cā’izdür ide niçe cefā 

Virme dil künbed-i gerdāne ki bu çarḫ-ı felek 

Ḫūn-ı insān ile devr itmededür ṣubḥ u mesā 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 نظم :

 خود گرفتم که �س از رنج و تکاپوي دراز

 کار ز ا�سان که دلت خواست �سامان گردد 

 بچه ا�من شوي از عالم نا پابرجای 

که ب�کدم زد�ش کار دگر سان گردد    

 دل بر این گنبد گردندە منه کاین 

گرداب اس�ائ�ست که بر خون ع��زان گردد     

İN, NO1 nüshalarında "Li-müellifihi", AN nüshasında "Kıta li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Nazm" başlığıyla 

geçen şiir tercümedir denebilir. 

 

Li-mü’ellifihi 

Terk-i dünyā-yı denī itmeyen olmaz rāḥat 

Hem fenā ehline maḫṣūṣdur milk-i beḳā 

Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

Li-mü’ellifihi 

Ṣadāḳat umma yārānuňdan ey dil vaḳt-i ẕilletde 

Ki anlar rīş ḫand itmezler illā vaḳt-i ‘izzetde 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Li-mü’ellifihi 

Hoş-dil oldum zamān-ı miḥnetde 

Ki bülendi ṣadīḳ u ġayrı ṣadīḳ 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

  

Li-mü’ellifihi 

Eger bed-fi‘āl olsa bir merdkār 

Ve gerdūn gerdāne ola süvār 
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Zamān eyler āḫir anı ser-nigūn 

Ḳılur nā-sezā fi‘li anı zebūn 

Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûl 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ /. _ 

 نظم :

 ا�ر بدکنش مرد و بد روزگار 

ف زهرهوار   بگردون رسد از �ش

İN, NO1 nüshalarında "Li-müellifihi", AN nüshasında "Mesnevi li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Nazm" 

başlığıyla geçen şiir terümedir. 

 

Li-mü’ellifihi 

Bir kişiyi ki ḥıfẓ ide Allāh 

Aňa āsīb-i dehr bulmaya rāh 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

Beyt li-mü’ellifihi  

Her ki bilür ḥaḳḳ ṣadāḳat nedür 

‘Ömrüňi ṣarf eyle yolında nedür 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 نظم :

  هرکه حق صحبت دی��ن شناخت

 عمر خود اندر رە ا�شان بباخت 

 Nüshalarda "Beyt li-müellifihi", Nigâristân’ın aslında "Nazm" başlığıyla geçen şiir tercümedir. 

 

Mıṣra‘ 

Teşneler vāḳı‘ada āb görürler ancaḳ 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

�ع: م  

  �شنه درخواب بجز آب نبیند هرگز 

Nüshalarda ve Nigâristân’ın asıl metninde "Mısra" başlığıyla geçen şiir, tercümedir. 

 

Ḳıṭ‘a 

Maḥv olupdur ṣafḥa-i eyyāmdan naḳş-ı vefā 

Yirine yazıldı anuň ser-te-ser naḳş-ı cefā 
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Merhem umsaň yārdan bir dem dil-i mecrūḥuňa 

Yāreden ġayrı irer mi nesne hiç andan saňa 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 ب�ت :

 شد محو از صح�فه دوران خط وفا�ا 

ن نقش دل��ا   خود بر او نبود چننی  

 İN, NO1 nüshalarında "Kıta", AN nüshasında "Kıta li-müellifihi", Nigâristân’ın orijinalinde ise "Beyt" başlığıyla 

geçen şiir mana bakımından kısmi benzerlik göstermektedir. 

 

Beyt 

Bahār-ı bāġ-ı civānı nihāl-i gülşen-i dil 

Gül-i riyāż-ı kerem serv-i cūybār-ı vaḳār 

Mefâ'ilün / Fe'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

  نظم: 

  بهار باغ جوانی نهال گلشن عدل 

 گل  ر�اض کرم �وً ج��بارً وقار 

 İN, NO1 nüshalarında "Beyt", AN nüshasında ve Nigâristân’ın orijinalinde ise "Nazm" başlığı altında yer alan şiir 

tercümedir. 

 

Beyt 

Künbed-i ‘ālem içre her ne diseň 

‘Aks olur saňa ger bed ü ger nīk 

Fâ'ilâtün / Mefâ'ilün / Fe'ilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Beyt 

‘Ahd ü peymānuň ṣaḳın peymānesin itme şikest 

Bezm-i dehr içre olur ġaddār olanlar pāymāl 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

4. Şiirlerin Vezin Dağılımı 

Hafif:   _ . _ _ /. _ . _/. . _   : 12 şiir 

 

Hezec:  H1: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ : 13 şiir 

  H2: _ _ . / . _ _ . /. _ _ . / . _ _  : 5 şiir 
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  H3: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _  :13 şiir 

 

Muzâri:     _ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  : 1 şiir 

Müctess:  . _ . _ / . . _ _ /. _ . _ /. . _  : 4 şiir 

 

Mütekarib:   . _ _ /. _ _ /._ _ /. _  : 1 şiir 

 

Remel:   R1: _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  : 15 şiir 

  R2: . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _  : 8 şiir 

  R3: _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _  : 6 şiir 

  R4:  . . _ _ / . . _ _ /. . _  : 6 şiir 

 

Recez:    _ _ . _/ _ _ . _/ _ _ . _/ _ _ . _ : 2 şiir 

 

SONUÇ 

Yukarıda yer alan şiirlerin 33’ü mana bakımından çok fazla benzerlik gösterdiği için büyük oranda eserin aslı olan 

Nigâristân'dan tercüme edilmiş izlenimi vermektedir. Bu yorumumuzu destekleyen beyitlerin orijinallerini 

Türkçelerinin hemen altında göstermeye gayret ettik. Şiirlerdeki kelimelerin bazen doğrudan sesteş bazen anlam 

bakımından benzerliği-aynılığı şiirlerin tercüme-telif özelliği taşıdığı düşüncemizi güçlendirmektedir. Bunlarla 

birlikte bazı şiirlerde eserin orijinalindeki şiirlerle vezin birliğinin de mevcut olması kıymetlidir. 

Benzerliğini/aynılığını eserin orijinalindeki Farsçalarıyla gösterdiğimiz şiirlerde Altıparmak Mehmed Efendi neden 

beyt/nazm … li-müellifihi ibaresini kullanmayı tercih etmemiştir ya da "Tercüme" başlığını neden kullanmamıştır? 

Diğer bir soru da bu başlıklandırmalar müellife mi yoksa müstensihlere mi aittir? Şiirlerdeki isimlendirmelerin 

bazıları eserin orijinali ile aynıyken “nüshadalarda nazm Nigâristân'da nazm...” gibi, bazı şiirlerde eserin 

orijinaline göre farklı isimlendirmeler “nüshadalarda nazm Nigâristân'da beyt...” gibi görülmektedir. Fakat bu 

şiirlerde neden "Tercüme" başlığı tercih edilmemiştir? Müellifin eğitimi, Arapça, Farsça bilgisi, hayatı ve eserlerine 

baktığımız zaman şiire vukufiyeti olduğu açıktır. Eserin hacmine göre değerlendirdiğimizde bize göre Farsça 

orijinalinde olan şiirlerin Türkçesi Altıparmak Mehmed Efendi’ye ait olmasının yanı sıra şiirlere müstensih 

müdahalesi söz konusu değildir. Bazı şiirlerde "… li-müellifihi" "müellife ait" ibaresi ile kastedilen Altıparmak 

Mehmed Efendi’dir. Böylelikle aslında eserin mütercimi olan Altıparmak Mehmed Efendi, dönem ya da kendi şiir 

anlayışı itibariyle orijinalinden istifade ederek Türkçeleştirdiği, vezin ve sanat bakımından edebî zevkine uygun 

şiirleri metinde kullanarak tercümeyi zenginleştirmiştir. 

Eserin müellif nüshasının elimizde olmayışı başlıklandırmalara müstensihlerin ne derecede müdahil olduklarına 

dair tahminlerimizi güçleştirmektedir. Fakat elimizdeki nüshaların başlıklandırılmasında çok küçük farklar 

olmasını müstensihler tarafından metne müdahale edilmediğine bir işaret olarak kabul edebiliriz. 
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